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	Original
	Translation

	The Etrog: Celebrating Sukkot With a Persian Apple

	האתרוג: לחגוג את חג הסוכות עם תפוח פרסי

	
A luxury Persian import, famous for its medicinal qualities and lovely smell, the citron became Sukkot’s פְּרִי עֵץ הָדָר “fruit of a splendid tree” in the first century C.E.

	האתרוג, פרי יקר שיובא מפרס, ושסגולות המרפא שלו וריחו הנעים הלכו לפניו, הפך ל"פרי עץ הדר" של סוכות במאה הראשונה לספירה

	Dr.
Dafna Langgut

	ד"ר דפנה לנגוט
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	Etrog, 123rf, adapted.

	אתרוג, 123rf, דימוי מעובד.

	The Torah mentions four plant species in connection with Sukkot:[1]

	התורה מונה ארבעה מיני צמחים שיש ליטול לרגל חג הסוכות:[1]

	
	
ויקרא כג:מ וּלְקַחְתֶּם לָכֶם בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן פְּרִי עֵץ הָדָר כַּפֹּת תְּמָרִים וַעֲנַף עֵץ עָבֹת וְעַרְבֵי נָחַל וּשְׂמַחְתֶּם לִפְנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֵיכֶם שִׁבְעַת יָמִים.


	What is the fruit of the splendid tree? The verse doesn’t specify. Jewish tradition has long interpreted the phrase as a reference to the etrog (citron), but how and when did this identification come about?

	מהו פרי עץ הדר? הפסוק אינו נוקב בשם. לפי המסורת היהודית העתיקה, הפרי הוא אתרוג, אולם מתי וכיצד נולד הזיהוי הזה?

	Ezra and Nehemiah: Olives?
The Persian period book of Nehemiah, the most ancient discussion of this practice, describes Ezra reading some version of this passage to the people on the second day of Tishrei. As the practice is unfamiliar to them, he clarifies:

	עזרא ונחמיה: זיתים?
ספר נחמיה שנכתב בתקופה הפרסית, ובו נמצא הפירוט הקדום ביותר למנהג זה, מתאר את עזרא הקורא וריאציה על פסוקים אלו בפני העם בב' בתשרי. המנהג אינו מוכר להם, ולפיכך הוא מרחיב:

	
	נחמיה ח:טו ...צְאוּ הָהָר וְהָבִיאוּ עֲלֵי זַיִת וַעֲלֵי עֵץ שֶׁמֶן וַעֲלֵי הֲדַס וַעֲלֵי תְמָרִים וַעֲלֵי עֵץ עָבֹת לַעֲשֹׂת סֻכֹּת כַּכָּתוּב.


	“Leafy trees” and “palm branches” appear in both lists, but it is unclear how the rest match up. While it is possible that the book of Nehemiah had a different text of Leviticus than the one we now have,[2] if the text in Nehemiah is offering a reading of “fruit of a splendid tree,” it is apparently thinking of olives or olive branches.[3] Either way, Nehemiah does not include citrons.

	"עץ עבות" ו"כפות תמרים" (או "עלי תמרים") נזכרים בשתי הרשימות, אולם לא ברור כיצד יתר הפריטים תואמים. אמנם ייתכן שבפני מחבר ספר נחמיה עמד נוסח אחר של ספר ויקרא,[2] אך אם הטקסט בנחמיה מפרש את טיבו של "פרי עץ הדר", נראה לדעתו הפרי הוא זית או עלי זית.[3] כך או כך, ברשימה בספר נחמיה אין אתרוגים.

	
In the Hasmonean period, the book of 2 Maccabees, composed in the late 2nd cent. / early 1st cent. B.C.E., describes a late celebration of Sukkot with a lulav, but seems unaware of the citron:

	בתקופה החשמונאית מתאר ספר מקבים ב', שנכתב בשלהי המאה השניה או בראשית המאה הראשונה לפני הספירה, כיצד נחוג חג הסוכות באיחור וכיצד נטלו החוגגים לולבים, אולם אין בטקסט כל אזכור לאתרוגים:

	2 Macc 10:7 Therefore, carrying ivy-wreathed wands[4] and beautiful branches and also fronds of palm, they offered hymns of thanksgiving to him who had given success to the purifying of his own holy place.[5]

	מקבים ב י:ז לכן , בהחזיקם מטות וענפים רעננים[4] וגם (כפות) תמרים, הם העלו מזמורים למי שהצליח את דרכם לטיהור מקומו (תרגום דניאל שוורץ, יד בן צבי, ירושלים תשס"ה).[5]


	
In fact, the text here skips over the “fruit of a splendid tree” entirely.

	למעשה הטקסט משמיט כליל את "פרי עץ הדר".

	
Josephus and Coins: Citrons
By the time of the Roman period, however, the citron is firmly ensconced in Jewish interpretation as the Sukkot fruit. Josephus (37 C.E.–ca. 100 C.E.), in his summary of the four species law, writes (Jud. Ant. 3:245):
	אצל יוסף בן מתתיהו ועל מטבעות: אתרוגים
בתקופה הרומית כבר התקבע האתרוג בתודעה היהודית כפרי שיש ליטול בחג הסוכות. יוסף בן מתתיהו (37–100 לספירה לערך), בסיכומו הקצר למצוות ארבעת המינים, כותב (קדמוניות ספר שלישי 245):

	They were to offer burnt-offerings and sacrifices of thanksgiving to God in those days, bearing in their hands a bouquet composed of myrtle and willow with a branch of palm along with fruit of the persea tree (i.e., the citron, which comes from Persia).[6]

	ולכשיזכו (לבוא) אל ארץ אבותיהם עליהם לעלות אל אותה העיר שתשמש להם מטרופולין בזכות המקדש, ולחוג חג של שמונה ימים ולהעלות בימים אלה עולות ולהקריב קרבנות תודה לאלוהים ולשאת בידיהם זר של הדס וערבות מחובר לכף תמרים ופרי עץ הדר (במקור: עץ הפרסאה, כלומר, שמקורו מפרס - קרי, אתרוג).[6]


	This same interpretation is seen in an anecdote about the unpopular Hasmonean king and high priest, Alexander Jannai (Jud. Ant. 13.372):

	פרשנות זהה אפשר למצוא באנקדוטה שמביא יוסף בן מתתיהו, ואשר נסבה סביב המלך והכהן הגדול השנוא אלכסנדר ינאי (קדמוניות ספר שלושה-עשר 372):

	As for Alexander, his own people revolted against him—for the nation was aroused against him—at the celebration of the festival (=Sukkot), and as he stood beside the altar and was about to sacrifice, they pelted him with citrons, it being a custom among the Jewish that at the festival of Tabernacles everyone holds wands made of palm branches and citrons—these we have described elsewhere.[7]
	ובני עמו של אלכסנדרוס עוררו מהומה נגדו, שכן התקוממה האומה עליו בשעה שנעשה חג, וכשעמד על־יד המזבח להקריב, וזרקו בו אתרוגים, שכן חוק הוא אצל היהודים, שיהיו לכל אחד בחג הסוכות לולבים של תמרים ואתרוגים; גם את העניינים האלה סיפרנו במקום אחר.[7]
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(A) Citrons on each side of a palm branch, Great Revolt (69-70 C.E.). (B) Citron next to lulav, Bar Kokhba Revolt (132-136 C.E.). Photo by Clara Amit/IAA, originally published in “The Citrus Route Revealed” (see fn 1).

	(A) אתרוגים משני צידיה של כף תמר, המרד הגדול (69–70 לספירה). (B) אתרוג לצד לולב, מרד בר כוכבא (132–136 לספירה). צילום: קלרה עמית/רשות העתיקות. פורסם במקור במאמר The Citrus Route Revealed: From Southeast Asia into the Mediterranean (ראו הערת שוליים 1).

	Notably, the citron appears alongside the palm branch (lulav) on a coin of the fourth year of the Great Revolt (69–70 C.E.), as well as on a coin from the time of Simon bar Kokhba’s revolt (132– 136 C.E.).

	ראוי לציין שאתרוגים מופיעים לצד לולבים על מטבע מן השנה הרביעית של המרד הגדול (69–70 לספירה), וכן על מטבע מתקופת מרד בר כוכבא (132–136 לספירה).

	What happened in between the 2nd century B.C.E. and the 1st century C.E. that might explain why the citron was adopted as Sukkot’s official fruit?

	אילו תהליכים היסטוריים שהתרחשו בין המאה השניה לפני הספירה והמאה הראשונה לספירה עשויים להסביר מדוע אומץ האתרוג כפרי הרשמי של חג הסוכות?

	A Brief History of Citrons
The citron (Citrus medica) is one of three naturally occurring citrus fruits, the other two being the pummelo (Citrus maxima) and the mandarin (Citrus reticulata).[8] All other citrus fruits are products of human cross-breeding, usually with the citron as the male genetic ancestor, having contributed the pollen.[9] The citron originated in eastern India and southern China and is the first citrus fruit to have made it to the west.
	קיצור תולדות האתרוג
האתרוג (Citrus medica) הוא אחד משלושת מיני ההדרים המקוריים בטבע; השניים האחרים הם הפומלה (Citrus maxima) והמנדרינה (Citrus reticulata )[8] כל פירות ההדר האחרים הם תוצאתה של הכלאה מכוונת, ולרוב האתרוג הוא האב הגנטי שממנו הגיעה האבקה.[9] מקורו של האתרוג במזרח הודו ודרום סין והוא פרי ההדר הראשון שהגיע למערב.

	From Toronge to Etrog to Citron
In Hindi, the fruit is known as torange, from there we get the Persian toronge/turunj. As the “t” and “r” sounds were apparently pronounced with only a short vowel sound between, the Semitic languages added a prosthetic aleph[10] to assist pronunciation: hence the Aramaic אתרונגא etronga, Hebrew אתרוג etrog, and Arabic أترج utruj.[11] Farther west, the name was further changed through metathesis, with the final later ending up at the beginning of the word, hence Coptic (=Egyptian) ghitri, Greek κίτριον kitrion, Latin citrium, and eventually English citron.

	מתורונג' עד Citron
בהינדי מוכר הפרי בשם תורנג' (torange), וזה מקור השם הפרסי תורונג' (toronge/turunj). משום שככל הנראה הייתה רק הברה קצרצרה בין התי"ו לרי"ש, הוסיפו השפות השמיות את האות אל"ף כספיחה תחילית[10] לסיוע בהגייה: מכאן המילה הארמית "אתרונגא", העברית "אתרוג" והערבית "אותרוג'" (أترج utruj).[11] עם התנועה מערבה עברה המילה שיכול עיצורים וסופה הגיע לתחילתה, ומכאן השם הקופטי (מצרי) "גיטרי" (ghitri), השם היווני "קיטריון" (κίτριον), השם הלטיני "קיטריום" (citrium) ולבסוף השם האנגלי citron.


	A Luxury Import
Long before citron trees were cultivated in western Asia or Europe, the fruits themselves were known, likely as an exotic luxury product either imported by the palace or brought as expensive gifts for kings or gods.[12] For instance, citrons appeared already in ca. 2000 B.C.E., in the Sumerian city of Nippur, where archaeologists found remains of citrus seeds.[13]

	פרי יבוא יקר
הרבה לפני שהחל טיפוח עץ האתרוג במערב אסיה ובאירופה, כבר היו הפירות עצמם מוכרים, וככל הנראה היו פרי אקזוטי ויקר שיובא בידי חצר המלך או הוגש כמתנת פאר למלכים או לאלים.[12] לדוגמה, בחפירות ארכיאולוגיות בעיר השומרית ניפור נמצאו זרעי אתרוג המעידים על קיום אתרוגים בעיר בשנת 2000 לפני הספירה לערך.[13]

	
Another such assemblage of seeds, though from a less secure archaeological context and less certainty that they were indeed citrus,[14] was found in a 12th century B.C.E context in Hala Sultan Tekke in Cyprus.[15] As citrons have an unusually long shelf-life for a fruit, they are an ideal choice for a long-distance import. Despite the sporadic appearance of the fruit as a luxury import or offering, it remained known only as an exotic fruit from the east for centuries.

	מצבור זרעים אחר, שמקורו בהקשר ארכיאולוגי שאינו ודאי באותה מידה ואף אין ביטחון מלא כי מדובר בזרעי הדר,[14] נמצא בחפירה המתוארכת למאה ה-12 לפני הספירה בחאלה סולטן טקה שבקפריסין.[15] משום שהאתרוג הוא פרי בעל חיי מדף ארוכים ביותר, הוא מתאים ביותר לייצוא למרחקים. על אף היקרויות של הפרי עצמו כמצרך מותרות מיובא או כמנחה, הוא הוכר במשך מאות ארוכות רק כשמועה על כפרי אקזוטי מן המזרח.

	The First Appearance of the Citron Tree in Israel
The earliest archaeological evidence for the cultivation of the tree outside Persia is in a garden in Ramat Rahel—nowadays part of west Jerusalem but in that period a Persian administrative center near Jerusalem—in a stratum dated to the 5th/4th century B.C.E. The excavators of the site have found the fossilized remains of citron pollen, on the western side of an extravagant Persian palace, trapped in one of the plaster layers of the pool.

	הופעתו הראשונה של האתרוג בארץ ישראל
הראיות הארכיאולוגיות הראשונות לגידול עצי אתרוג מחוץ לפרס מצויות בגן ברמת רחל – כיום מצוי הקיבוץ במערב ירושלים, אולם בתקופה הפרסית היה המקום מרכז מנהלי של השלטון הפרסי בקרבת העיר – בשכבה המתוארכת למאה הרביעית או החמישית לפני הספירה. חופרי האתר מצאו שרידים מאובנים של פולן אתרוג, בצידו המערבי של הארמון הפרסי המפואר, לכודים בתוך אחת משכבות הטיח של הבריכה.

	While this pollen (rather than seeds) shows that wealthy Persian officials brought the tree with them to their gardens.[16] Considering this is the only place we find it, it confirms that the fruit remained a luxury item in this period.

	הפולן (בניגוד לזרעים) מעיד שפקידי ממשל עשירים מפרס הביאו עימם את עצי האתרוג לגניהם.[16] זהו האתר היחיד שבו נמצא ממצא מסוג זה, והדבר מעיד על היותו של הפרי מצרך מותרות בתקופה זו.

	Shortly after this we find other Mediterranean sites with evidence of citrons, first in Carthage (4th/3rd cent. B.C.E.),[17] the in the Vesuvius region (3rd cent. B.C.E. to 1st cent. C.E., depending on the site), and in several Roman settlements in Egyptian remote desert locations.[18] These show that the citron (and the lemon at this point) was beginning to appear and even grow in select locations in the Roman Empire.

	בתקופה מעט מאוחרת יותר אנחנו מוצאים אתרים אחרים ברחבי המזרח התיכון ובהם ראיות להימצאות אתרוגים, ראשית בקרתגו (המאה הרביעית והשלישית לפני הספירה),[17] אחר כן באזור הר וזוב (המאה השלישית עד המאה הראשונה לפני הספירה, תלוי באתר), ובכמה מושבות רומיות באתרים נידחים במצרים.[18] הדבר מעיד על התפשטותו של האתרוג (ובשלב זה גם הלימון) אל אתרים נבחרים באימפריה הרומית.
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	Map showing the plausible area of origin/domestication of Citrus medica, and the direction of its importation into the west, beginning with Judea. The numbers 1–4 highlight Mediterranean archaeological sites where secure botanical remains were recovered in the early stages of its importation, from earliest to latest. Originally published in AGRUMED (see fn 1).
	מפה המציגה את תחום המוצא או הביות המשוער של האתרוג ואת נתיבי היבוא שלו אל המערב, החל ביהודה. הספרות 1–4 מציינות אתרים ארכיאולוגיים במזרח התיכון שבהם נמצאו שרידים בוטניים ודאיים מראשית תקופת היבוא, מהמוקדם אל המאוחר. המפה נדפסה במקור ב-AGRUMED (ראו הערת שוליים 1).

	Earliest References to the Etrog
The earliest literary reference to the citron is likely in a poem by Antiphanes (408–334 B.C.E.), where he refers to it as a golden apple, which Athenaeus (2nd/3rd century C.E.) understands to mean citron:

	אזכורים מוקדמים של אתרוגים
האזכור הספרותי המוקדם ביותר של האתרוג מצוי ככל הנראה בשיר מאת אנטיפנס (408–334 לפני הספירה), שבו הוא מתאר אותו כתפוח זהב – ואתנאיוס (המאה השניה/השלישית לספירה) מפרש תיאור זה כאתרוג:

	But now, my girl, just take these apples (=citrons). They are fine to look at. Indeed they are, and good too, O ye gods! For this seed has arrived not long ago in Athens, coming from the mighty king. I thought it came from the Hesperides (=nymphs); for there they say the golden apples grow. They have but three. That which is very beautiful is rare in every place, and so is dear.[19]

	ועתה, נערתי, קחי תפוחים אלו (=אתרוגים). תאווה הם לעיניים. אכן כן, וטובים הם גם, הו האלים! כי זרע זה הגיע זה לא מכבר אל אתונה, ומוצאו במלך הגדול. עלה על דעתי כי הפרי בא מן ההספרידות (=הנימפות); כי שם, אומרים, צומחים תפוחי הזהב. רק שלושה להם. היפה נדיר הוא בכל מקום, ואף יקר.[19]

	By stating that these golden apples come from the nymphs, Antiphanes emphasizes the rare and exotic nature of these imported fruits.

	בציינו כי תפוחי הזהב מקורם בנימפות, מדגיש אנטיפנס את טבעם האקזוטי והנדיר של פירות מיובאים אלו.

	
The first description of the tree in western literature is in the Enquiry into Plants (Περὶ αἰτιῶν φυτικῶν/De Causis Plantarum) of Theophrastus of Eresos (371–287 B.C.E.), Aristotle’s successor as the leader of the Peripatetic school. Theophrastus reported on the findings of the botanists accompanying Alexander the Great in his conquest of Persian and India (4:4.2):

	התיאור הראשון של העץ בספרות המערב מצוי בספר "חקירה על אודות הצמחים" (Περὶ αἰτιῶν φυτικῶν/De Causis Plantarum) מאת תאופרסטוס מארסוס (371–287 לפני הספירה), יורשו של אריסטו בהנהגת האסכולה הפריפטטית. תאופרסטוס דיווח על ממצאיהם של בוטנאים שליוו את אלכסנדר הגדול במסעות הכיבוש שלו בפרס ובהודו (4:4.2):

	And in general the lands of the East and South appear to have peculiar plants, as they have peculiar animals; for instance, Media and Persia have, among many others, that which is called the “Median” or “Persian apple.” This tree has a leaf like to and almost identical with that of the Arbutus andrachne (=eastern strawberry), but it has thorns like those of the pear or white-thorn (=wild Syrian pear, Pyrus syriaca), which however are smooth and very sharp and strong… This tree, as has been said, grows in Persia and Media.[20]

	שיש לארצות המזרח והדרום צמחים מיוחדים, כשם שיש להםבעלי חיים מיוחדים, למשל, למדי ופרס יש, בין היתר, את הקרוי ה"מדי" או "התפוח הפרסי". העלה של עץ זה זהה כמעט לעלה
הקטלב אבל יש לו קוצים כאגס או כאגס סורי, אשונים, חדים וחלקים [...] אומרים שעץ זה גדל בפרס ובמדי.[20]


	Cleary, the citron did not generally grow west of Persia in the 4th/3rd centuries B.C.E., and the author assumes that the average reader will not be familiar with it.[21]

	ברי שהאתרוג לא ניטע ממערב לפרס במאות הרביעית והשלישית לפני הספירה, והמחבר משער שהקורא הממוצע אינו מכיר אותו.[21]

	
A Fragrant but Inedible Fruit
In addition to describing the tree, Theophrastus describes this strange fruit, which is not edible but has a great smell, making its identity as the citron even clearer:

	פרי ריחני אך בלתי אכיל
נוסף על תיאור העץ, תאופרסטוס מתאר את הפרי המוזר, שאינו אכיל אך ריחו נעים ביותר, ומעמיק את הוודאות כי הפרי המתואר הוא אתרוג:

	The “apple” is not eaten, but it is very fragrant, as also is the leaf of the tree. And if the “apple” is placed among clothes, it keeps them from being moth-eaten. It is also useful when one has drunk deadly poison; for being given in wine it upsets the stomach and brings up the poison. Also for producing sweetness of breath, for if one boils the inner part of the “apple” in a sauce, or squeezes it into the mouth in some other medium, and then inhales it, it makes the breath sweet…[22]

	אין אוכלים את התפוח אך ריחו וריח עליו נעימים מאד. כשמניחים את ה"תפוח" בין הבגדים הוא מרחיק את העש. הוא גם יעיל למי ששתה רעל,
כי בשתיית יין ששרו בו פרי זה, מביא היין לבחילה והחולה מקיא את הרעל. האתרוג טוב גם למתן ריח נעים לפה, כי אם חולטים את תוך הפרי ברוטב או סוחטים אותו אל הפה באמצעי אחר ושואפים אותו, הוא ממתיק את הבל הפה…[22]


	This detailed description of the fruit shows that even if citrons were imported during this period, and the readers will have heard of them, most people would never have had access to one, and therefore would find such a description of how they are used new and interesting.

	תיאור מפורט זה של הפרי מלמד שגם אם יובאו האתרוגים למערב בתקופה זו, ככל הנראה שמעו עליהם הקוראים אולם מרביתם לא ראו אותם בעיניהם, ולפיכך היה המידע על אופן השימוש בפרי חדש ומרתק.

	
A Cure for Poison
One thing that stands out in his description is the use of the citron to counteract poisoning. This is reflected elsewhere in the descriptions of the citron, and is behind its scientific name, citrus medica.

	תרופה לרעל
אחד הפרטים הבולטים בתיאור האתרוג של תיאופרסטוס הוא השימוש בו כתרופה לרעל. גם בתיאורים אחרים של האתרוג נזכרת תכונה זו, והיא הסיבה לשמו המדעי,citrus medica (שמשמעו ההדר הרפואי).

	For instance, the great Roman poet Virgil (70–19 B.C.E.), in book 2 of his Georgic (i.e., “Rustic”), describes this Median fruit:

	לדוגמה, המשורר הרומי הדגול וירגיליוס (70–19 לפני הספירה), בספר השני בפואמה פרי עטו, "גאורגיקה" (כלומר, הפואמה החקלאית), מתאר את הפרי המדי:

	Media yields the bitter juices and slow-lingering taste of the blest citron-fruit, than which no aid comes timelier, when fierce step-dames drug the cup with simples mixed and spells of baneful power, to drive the deadly poison from the limbs.[23]

	מדי מניבה את מיציו המרירים של האתרוג המבורך ואת טעמיו הנחים ארוכות בחיך; הפרי החש לעזרה כאשר נשות-אב אכזריות מוסכות בכוס עשבים ולחשים רבי-כוח, ומסלק את הרעל הממית מן האברים.[23]

	An entertaining text along these lines is an anecdote reported by Athenaeus of Naucratis (late 2nd / early 3rd cent. C.E.) about how eating citron saved some convicts, who were being sent to their deaths by an Egyptian official (Deipnosophists 3:28):

	טקסט מרתק הנוסף על אזכורים אלו מופיע בכתביו של אתנאיוס מנאוקרטיס (שלהי המאה השניה/ראשית המאה השלישית לספירה), ומתאר כיצד הצילה אכילת האתרוג כמה אסירים שנידונו למוות בידי איש ממשל מצרי (החכמים במשתה 3:28):

	He had condemned some men to be given to wild beasts, as having been convicted of being malefactors, and such men he said were only fit to be given to beasts. And as they were going into the theatre appropriated to the punishment of robbers, a woman who was selling fruit by the wayside gave them out of pity some of the citron which she herself was eating, and they took it and ate it, and after a little while, being exposed to some enormous and savage beasts, and bitten by asps, they suffered no injury….[24]

	הוא דן כמה אנשים להשלכה אל גוב החיות הרעות, משום שהורשעו בפשע, ואין להם תקנה, כך אמר, כי אם  להשליכם לחיות. ובעודם צועדים אל התיאטרון שיוחד לענישת השודדים, נכמרו רחמיה של אישה שעמדה ומכרה פירות בצד הדרך והיא העניקה להם כמה מהאתרוגים שאכלה באותה שעה, והם לקחו את הפירות ואכלו אותם, ולאחר זמן מועט, כאשר ניתנו לפני חיות עצומות ונוראות, והכישו אותם נחשים, יצאו ללא פגע…[24]

	And this result being proved by repeated experiments, it was found that citron was an antidote to all sorts of pernicious poison. But if anyone boils a whole citron with its seed in Attic honey, it is dissolved in the honey, and he who takes two or three mouthfuls of it early in the morning will never experience any evil effects from poison.[25]

	ותוצאה זו הוכחה בניסויים חוזרים ונשנים, ונמצא כי האתרוג הוא נוגדן לכל מיני רעלים רעים. אולם אם חולטים את האתרוג בשלמותו על זרעיו בדבש מאטיקה, הוא מתמוסס בדבש, ואדם הנוטל שתיים או שלוש לגימות מדבש זה השכם בבוקר לא יסבול כל רע מרעל.[25]

	Athenaeus next tells how people who were called to dine with the Heraclean tyrant Clearchus would eat citrons before the dinner, since he had a tendency to force his guests to drink hemlock. While these stories are apocryphal, they show that citrons were viewed as a medicinal fruit in the Roman period; they remained so well into the Muslim period.

	אתנאיוס ממשיך ומספר כיצד אנשים שנקראו לסעוד בחברת שליט הרקליה הרודן, קליארכוס, היו אוכלים אתרוג לפני הארוחה, היות שהוא נטה להכריח את אורחיו לשתות רוש. אמנם אלו סיפורים אפוקריפיים אולם הם מלמדים כי בתקופה הרומית נתפס האתרוג כפרי בעל סגולות רפואיות; ותפיסה זו שררה גם בתקופה המוסלמית.

	
The Citron Becomes Popular
With its perceived medicinal value, its beautiful smell, and its other uses, in the beginning of the first millennia people in the west start cultivating citron trees. Pliny the Elder, writing in the first century C.E., describes the challenging nature of this endeavor (Natural History 12:7.2):

	התפשטותו של האתרוג
בזכות הסגולות הרפואיות שיוחסו לאתרוג, ריחו הנעים ושימושיו האחרים, החלו חקלאים במערב בטיפוח העץ בראשית האלף הראשון. פליניוס הזקן, שפעל במאה הראשונה לספירה, תאר את האתגרים שבגידול העץ (תולדות הטבע 12:7.2):

	
Because of its great medicinal value various nations have tried to acclimatize it in their own countries, importing it in earthenware pots provided with breathing holes for the roots… but it has refused to grow except in Media and Persia. It is this fruit the pips of which, as we have mentioned, the Parthian grandees have cooked with their viands for the sake of sweetening their breath. And among the Medes no other tree is highly commended.

	בזכות ערכו הרפואי הרב ניסו אומות שונות לאקלמו בארצותיהן, לאחר שיבאו את השתילים בכדי חרס מנוקבים חורים לנשימה עבור השורשים… אולם הוא מסרב לצמוח אלא בפרס ומדי. זהו הפרי שt, זרעיו, כפי שהזכרנו, בישלו האצילים הפרתים בתבשיליהם כדי להמתיק את הבל פיהם. ובין המדים אין עץ אחר חשוב יותר.

	Although Pliny recorded this failure, we know that the cultivation of citrons outside India and Persia succeeded, and it is during this very period that the citron became firmly ensconced in the Jewish festival of Sukkot as the “fruit of a splendid tree.”

	אף שפליניוס מתעד את הכישלון, ידוע לנו שגידול האתרוג מחוץ להודו ופרס נחל הצלחה, וממש בתקופה זו השתקע האתרוג במסורת היהודית כפרי המלווה את חג הסוכות – "פרי עץ הדר".

	The Jewish Adoption of the Citron
By the first century C.E., the etrog was accessible enough for the average Judean to procure one for the celebration, while at the same time, exotic enough to be considered something special: a fragrant, long-lasting, inedible, and beautiful fruit, used to sweeten the breath and protect one’s health.

	אימוץ האתרוג ביהדות
במאה הראשונה לספירה כבר היה האתרוג רווח במידה מספקת שכל איש יהודה יוכל לרכוש אתרוג לחג, ובעת ובעונה אחת נדיר דיו שייחשב מיוחד: פרי יפה תואר, לא-אכיל, עמיד וריחני, המשתמש להמתקת הבל הפה ולשמירה על הבריאות.


	Thus, a fruit that was unknown in Israel in the First Temple period, and found only as a luxury import in the Persian periods, became standard for Jews at the very end of the Second Temple period as one of the four species on Sukkot, and remains so to this day.

	וכך, פרי שלא היה מוכר בארץ ישראל בימי בית ראשון והיה מצוי רק כמצרך יבוא נדיר ויקר בתקופת שלטון פרס, נעשה פריט חובה עבור יהודים בשלהי ימי בית שני כאחד מארבעת המינים, ונותר במעמדו זה עד ימינו.
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	[14] השכבה הייתה חשופה ולפיכך ייתכן שזרעים אלו מאוחרים יותר והתגלגלו אל שכבה מן המאה ה-12. להלכה ייתכן שאפשר לבדוק את הזרעים ולתארכם אולם, כאמור, הדבר לא התאפשר.

	14. Hakon Hjelmqvist, “Some Economic Plants and Weeds from the Bronze Age of Cyprus,” Studies in Mediterranean Archaeology 45.5 (1979): 110–117.

	[15] ראו:
Hakon Hjelmqvist, “Some Economic Plants and Weeds from the Bronze Age of Cyprus,” Studies in Mediterranean Archaeology 45.5 (1979): 110–117.

	15. Seeds can simply point to imported fruit, while pollen is a sure sign that the tree grew there.

	[16] זרעים יכולים ללמד על יבוא של פירות, אולם פולן הוא ראיה מוצקה כי העץ גדל בקרבת מקום.

	16. As this was only one grain, it is hard to know how seriously to take this datum.

	[17] מדובר בגרגר בודד וקשה לדעת כמה תוקף יש לייחס לממצא זה.

	17. See my articles (n. 1) for bibliography.

	[18] ראו ביבליוגרפיה במאמרי (הערת שוליים 1).

	18. Antiphane’s work has been lost, but this passage is quoted in Athenaus’ Deipnosophistae 3:27, in his discussion of the citron. Translation from C.D. Yonge, The Deipnosophists, or Banquet of the Learned of Athenæus (London, 1854), 140.

	[19] חיבורו של אנטיפנס אבד אולם קטע זה מובא אצל אתנאיוס בחיבורו "החכמים במשתה", 3:27, בדיון העוסק באתרוג. התרגום על פי האנגלית:
C.D. Yonge, The Deipnosophists, or Banquet of the Learned of Athenæus (London, 1854), 140.

	19. Trans. by Arthur Hort from Loeb Classical Library 70, pp. 310–313, with some annotations.

	[20] התרגום עובד מתוך נעמי לירן פריש, אתרוג הלב: מסה על ארבעת המינים, תל אביב: רסלינג. 2016, עמ' 32–33.

	20. See discussion in, Samuel Tolkowsy, פרי עץ הדר: תולדותיו בתרבות העמים, בספרות, באמנות ופולקלור, מימי קדם ועד ימינו [Citrus Fruits: Their Origin and History Throughout the World] (Jerusalem: Bialik, 1966).
	[21] ראו שמואל טולקובסקי, פרי עץ הדר: תולדותיו בתרבות העמים, בספרות, באמנות ופולקלור, מימי קדם ועד ימינו (ירושלים: מוסד ביאליק, 1966).

	21. He then discusses methods of planting:
The seed is taken from the fruit and sown in spring in carefully tilled beds, and is then watered every fourth or fifth day. And when it is growing vigorously, it is transplanted, also in spring, to a soft well-watered place, where the soil is not too fine; for such places it loves. And it bears its “apples” at all season; for when some have been gathered the flower of others is on the tree and it is ripening others. Of the flowers, as we have said, those which have, as it were, a distaff projected projecting in the middle are fertile, while that that have it not are infertile.  It is also sown, like date-palms, in pots with a whole in them. 
	[2] הוא ממשיך ומונה את שיטות הנטיעה:
נוטלים את הזרעים מן הפרי וזורעים באביב בערוגות חרושות היטב, ומשקים כל ארבעה או חמישה ימים. וכאשר הצמח משגשג מעבירים אותו, שוב באביב, לאדמה רכה ומושקית היטב, ולא לעפר דק. זו הסביבה הרצויה לפרי, והוא  מניב את תפוחיו בכל עונות השנה. כי כאשר קוטפים פירות פרחים חדשים כבר פורחים על העץ ופירות אחרים מבשילים. כפי שאמרנו, מן הפרחים, רק בעלי מעין פלך בולט במרכזם פוריים וחסרי הפלך עקרים. כמו כן שותלים אותו, כעצי תומר, בעציצים מנוקבים.

	22. He continues:
Large the tree’s self in semblance like a bay, and, showered it not a different scent abroad, a bay it had been; for no wind of heaven its foliage falls; the flower, none faster, clings; with it the Medes for sweetness lave the lips, and ease the panting breathlessness of age.
Translation from J. B. Greenough (1900). Pliny the Elder (23–79 C.E.), in his Natural History (12:7.2), says something similar:
The citron or Assyrian apple, called by others the Median apple, is an antidote against poisons. It has the leaves of the strawberry-tree, but with prickles running among them. For the rest, the actual fruit is not eaten, but it has an exceptionally strong scent, which belongs also to the leaves, and which penetrates garments stored with them and keeps off injurious insects.
(Translation from Rackham, Jones, & Eichholz.) Similarly, Pliny states in Natural History 23:56: 
Citrons, either the pulp of them or the pips, are taken in wine as an antidote to poisons. A decoction of citrons, or the juice extracted from them, is used as a gargle to impart sweetness to the breath. The pips of this fruit are recommended for pregnant women to chew when affected with qualmishness. Citrons are good, also, for a weak stomach, but it is not easy to eat them except with vinegar.

	[23] פליניוס ממשיך:
גדול גוף העץ כער, ואילולא הפיץ ריח שונה, היה ער; כי עליו אינם נושרים ברוחות השמים; פרחיו הזריזים נצמדים לענפיו; ועימו רוחצים המדים שפתיהם להמתיקן, ובזקנתם הוא מקל את קוצר הנשימה.
תרגום מן האנגלית: 
J. B. Greenough (1900).
בחיבורו "תולדות הטבע" (12:7.2) כותב פליניוס הזקן (23–79):
האתרוג, או התפוח האשורי, הקרוי בפי אחרים התפוח המדי, הוא תרופה המגינה מרעלים. לצמח עלים הדומים לעלי הקטלב, אולם ביניהם פזורים קוצים. לעניין תכונותיו האחרות, הפרי עצמו אינו נאכל אולם ריחו חזק ביותר, וכך גם ריח העלים, ריח החודר אל הבגדים שביניהם מניחים את הפירות ומגן עליהם מפני חרקים מזיקים.
תרגום מן האנגלית:
Rackham, Jones, & Eichholz.
דברים דומים כותב פליניוס בתולדות הטבע 23:56:
אתרוגים – את הציפה או את הזרעים – מוסיפים ליין כנוגדן לרעל. מרתח אתרוגים ומיץ אתרוגים משמשים לגרגור להמתקת הבל הפה. זרעי הפרי טובים לנשים הרות ועליהן ללעוס אותם כאשר הן נתקפות קבס. האתרוגים טובים גם לרפיון הקיבה, אולם קשה לאוכלם אלא אם כן מצרפים אותם לחומץ.


	23. The story continues:
At which the governor was mightily astonished. And at last, examining the soldier who had charge of them, whether they had eaten or drunk anything, when he learnt of him that some citron had been given to them without any evil design: on the next day he ordered some citron to be given to some of them again, and others to have none given to them. And those who eat the citron, though they were bitten, received no injury, but the others died immediately on being bitten.

	[24] הסיפור ממשיך:
למראה זה נדהם המושל. לבסוף, לאחר שחקר את החייל שהופקד עליהם ושאלו האם אכלו או שתו דבר, וכאשר שמע ממנו כי ניתן להם אתרוג ללא כל כוונות זדון; למחרת ציווה כי ינתנו אתרוגים לחלקם ולאחרים לא נתנו אתרוגים. ומי מהם שאכל אתרוג, אף שהוכש, יצא ללא פגע, והאחרים מתו מיד כשהוכשו.


	24. Yonge, trans. The Deipnosophists, 141–142.

	[25] התרגום על פי האנגלית:
Yonge, trans. The Deipnosophists, 141–142.
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